
Линь Хуанхуан не была обута и могла ходить только босиком.

Ее светлые ноги наступали на землю. Несмотря на то, что там была трава, все равно было
немного больно.

Бай Ди был очень внимательным мужчиной.

Он заметил странное поведение Линь Хуанхуан и сразу же сказал: "Я понесу тебя".

Бай Ди был очень крупным мужчиной с сильными мышцами на руках и обладал большой
силой.

Он поднял Линь Хуанхуан одной рукой и усадил ее на свое правое плечо.

Линь Хуанхуан была потрясена. Она быстро обхватила руками шею Бай Ди, боясь, что упадет.

Бай Ди был очень высоким, и даже среди зверей ростом 1,9 метра Бай Ди был самым высоким
и заметным.

Сидя на его плече, Линь Хуанхуань видела все очень хорошо. С одного взгляда она могла
видеть почти весь рынок.

Он крепко держал ее. "Сначала я отведу тебя к знахарке. Мы осмотрим рынок позже, хорошо?"

Линь Хуанхуан неохотно согласилась. "Я действительно не больна..."

Но Бай Ди отказывался ей верить. Он настаивал на том, чтобы отвести ее к знахарю.

Колдуны этого мира были эквивалентны врачам. Они владели некоторыми медицинскими
навыками, и в глазах большинства зверей знахари были загадочными и могущественными. Это
было чудо, как они могли использовать неприметные травы и растения, чтобы помочь зверям
вернуться к жизни.

Даже знающий Бай Ди испытывал благоговение перед знахарем.

Волчий знахарь был старым, гризливым мужчиной. Его борода была длинной, белой и густой.

Как только Линь Хуанхуан увидела его, она подумала о легендарном Санта Клаусе.

Волка звали доктор Ланг Жу.



Бай Ди поставил Линь Хуанхуан на землю, сжал одну руку в кулак и стукнул ею по груди. Он
слегка кивнул. "Доктор Ланг Чжу, пожалуйста, осмотрите мою подругу. Она внезапно потеряла
сознание".

Ланг Чжу дремал, пока не услышал слово "приятель". Он поднял веки, его проницательный
взгляд окинул Бай Ди и остановился на женщине рядом с ним.

Старый знахарь медленно сказал: "Тебе действительно повезло, парень. Ты действительно
нашел себе пару. Жаль, что в нашей волчьей расе все еще много молодых мужчин, которые
борются за то, чтобы найти себе пару".

Ланг Жу сделал паузу, затем посмотрел на Линь Хуанхуан и спросил: "Маленькая самка,
сколько у тебя мужчин?".

Линь Хуанхуан выглядела смущенной. "А?"

Бай Ди сразу же потянул ее за собой, загораживая своим телом вид на старого доктора. Его
глаза были полны предупреждения.

"Доктор Ланг Жу, это моя женщина. Пожалуйста, не имейте никаких идей на ее счет!"

Ланг Жу улыбнулся, его белая борода слегка дрожала. "О, Бай Ди, ты ведь не забыл?
Невозможно, чтобы самка имела рядом с собой только одного самца. Даже если ты стал ее
самцом, она может продолжать выбирать себе других самцов".

В конце концов, самки были слишком редки.

Лицо Бай Ди потемнело, и он замолчал.

В нем росло желание убивать.

Никто не мог забрать его самку - даже таинственная знахарка!

Ланг Жу, казалось, увидел, что стоящий перед ним мощный и красивый зверь намеревается
убить, поэтому не стал продолжать разговор. Вместо этого он махнул рукой самке, стоявшей
позади него. "Маленькая самка, подойди и дай мне посмотреть, какая у тебя болезнь".

Линь Хуанхуан подняла глаза на Бай Ди. Когда он слегка кивнул, она осторожно подошла к
старому знахарю.

Лань Чжу спросил у нее подробности, когда она упала в обморок.



Линь Хуанхуань правдиво ответила на все вопросы.

Наконец Лань Чжу сказал: "Маленькая женщина не больна. Она просто слаба, и о ней нужно
позаботиться".

Линь Хуанхуан почувствовала облегчение, услышав это.

Ланг Жу достал мешочек из шкуры. "Вот, маленькая самка. Эти хрустящие фрукты - подарок
для тебя. Возьми их".

Линь Хуанхуан быстро махнула рукой. "Нет, спасибо".

Однако Ланг Жу было все равно. Он сунул ей в руку мешочек и дружелюбно сказал: "В
Племени Волка есть много интересного. Раз уж ты здесь, почему бы тебе не остаться еще на
несколько дней?"

Линь Хуанхуан держала в руке подарок старого знахаря. Она действительно не могла
отказаться. Она могла только заставить себя сказать: "Я буду следовать указаниям Бай Ди".

Она не была знакома с этим местом. Единственным человеком, который внушал ей чувство
безопасности, был Бай Ди.

Он нахмурился, но теперь его выражение лица стало нормальным.

Он поднял Линь Хуанхуан на руки и мягко сказал: "Если хочешь осмотреться, можешь остаться
на несколько дней. Если не хочешь, мы сразу же вернемся назад".

Линь Хуанхуан серьезно задумалась.

В племя Волка она попала впервые. Уходить вот так просто было неразумно. Она хотела узнать,
есть ли здесь какая-нибудь полезная информация.

"Я хочу сделать еще несколько покупок".

Бай Ди не возражал. "Хорошо. Как скажешь".

Ланг Жу улыбнулся и сказал: "Редко кто из женщин посещает наше Волчье племя. Это
действительно повод для радости. Ты можешь остаться в племени на ночь. Я попрошу кого-
нибудь привести в порядок комнату для тебя".

Бай Ди теперь настороженно смотрел на добродушного знахаря.



Он ледяным тоном сказал: "В этом нет необходимости. Я сам могу позаботиться о своей
женщине".

С этими словами Бай Ди вынес Линь Хуанхуан из каменного дома, где жил знахарь.

На рынке было очень оживленно, повсюду стояли сильные звери-самцы. Изредка можно было
увидеть одну-две самки, но их всегда окружала группа самцов. Другим было трудно даже
смотреть на них.

Линь Хуанхуан была плотно закутана в звериную шкуру. Ее маленькое тело было скрыто под
шкурой, и не было заметно никаких женских черт.

Она сидела у него на плече и с любопытством оглядывалась по сторонам.

Бай Ди отнес ее в каменный дом, где продавалась одежда. Он позволил Линь Хуанхуан выбрать
то, что ей понравилось.

Это была одежда, сшитая из шкур животных. Фасон был простым, а исполнение грубым.
Однако это было лучше, чем быть голым.

Линь Хуанхуан выбрала два комплекта самых маленьких платьев из шкур животных. "Вот эти".

Другие были слишком велики для нее.

Бай Ди достал из поясной сумки хрустальную монету и протянул ее волку, продававшему
одежду. "Этого достаточно?"

Когда волк увидел хрустальную монету, его глаза сразу загорелись. Он взволнованно сказал:
"Достаточно!".

Это была драгоценная хрустальная монета!

Не говоря уже о двух платьях из шкур животных, этого было достаточно, чтобы купить всю
одежду в его магазине!

...

Линь Хуанхуан спряталась под шкурой кабана и надела платье из шкуры животного.

Бай Ди стоял на страже. Он хотел посмотреть, но не мог. Его сердце зудело.



"Как оно? Подходит ли размер?"

Линь Хуанхуан слегка потянула шкуру кабана, открывая платье на своем теле.

Платье из тигровой полосатой шкуры плотно облегало ее миниатюрное тело, открывая круглые
плечи и прямые ноги.

Глаза Бай Ди потемнели.

Его голос был хриплым. "Она выглядит очень красиво!"

Лицо Линь Хуанхуан мгновенно покраснело.

"Хулиганка!" Она тут же плотно обернула шкуру кабана вокруг своего тела, оставив открытой
только половину лица. Она злобно посмотрела на стоящего перед ней зверя-самца.

При взгляде на нее он почувствовал себя так, словно его что-то ударило в грудь.

Все его сердце растаяло.

Его маленькая самка становилась все милее и милее!
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